Busbecq, Briefe aus der Türkei. Lateinolympiade 2004/5


Ogier Ghislain de Busbecq, Legationis Turcicae Epistolae IV
Briefe aus der Türkei

Biographische Einleitung

   Ogier Ghislain de Busbecq (oder Busbek, Busbeck), geb. 1522 als Sohn eines flandrischen Edelmanns trat nach gründlicher humanistischer Erziehung in den diplomatischen Dienst Karls V. 1553 wurde er zu Sultan Soliman II. gesandt, um über einen Waffenstillstand zu verhandeln. Es gelang ihm aber nur eine Waffenruhe von einem halben Jahr zu erwirken. 
Auf dieser Reise entdeckte er das Monumentum Ancyranum, dessen Inschrift er kopierte. 

Im Rahmen einer zweiten Reise, die er 1554 antrat, weilte er von 1555 bis 1562 in Konstantinopel und erreichte nach schwierigen Verhandlungen einen sechsjährigen Waffenstillstand. Trotz auferlegter Beschränkung seiner Bewegungsfreiheit verschaffte er sich einen guten Einblick in das Leben und die Kultur der Türken. Auch kamen durch seine Vermittlung Tulpen, Hyazinthen und Flieder nach Europa., weiters beschäftigte er sich mit der Sprache der Krimgoten .
Nach weiteren Aufträgen im diplomatischen Dienst der Habsburger starb Busbecq 1592 in St. Germain bei Rouen.
Zur Textauswahl
:
Die Gesamtausgabe der Werke Busbecqs liegt in einem Neudruck der ADEVA Graz vor

Zum Thema Europa und die Türken gibt es bereits 2 Textfolgen :
· In der Reihe Studio Nr. 7, Briefe aus der Türkei, sind viele Stücke mit hohem Unterhaltungswert enthalten: Erste Kontakte mit den Türken – Janitscharen – in türkischen Karawansereien – Botanisches – Audienz beim Sultan – Bekleidung – Adel durch Leistung oder Geburt – Vergleich des türkischen Militärs mit dem kaiserlichen – ein Bekehrungsversuch zum Islam – Begegnung mit christlichen Sklaven – die Frau in der islamischen Gesellschaft – die Pest in Istanbul.  Diese Textauswahl wurde von mir als Übergangslektüre vor 2 Jahre am Beginn einer 5. Klasse durchgenommen - und zwar mit grossem Interesse aber mäßigem Notenerfolg.  
· Ebenso bietet der Beitrag von Hermann Wiegand in AU 93/6 einige Textbeispiele mehrerer Autoren, darunter Nr. 5 -11 von Busbecq.: Buda unter türkischer Herrschaft – Istanbul – christliche Sklaven – die Türken und ihre Pferde – Suleiman der Prächtige – der türkische Gottesdienst – türkische und christliche Soldaten
   Ich habe versucht, ein Mischung aus oben genannten schon veröffentlichten Stellen und weniger bekannten aus der eher wenig bekannten, aber im Buchhandel erhältlichen Ausgabe zustande zu bringen   

Worte im lat. Text in Klammer sind Ergänzungen meinerseits

P. S:  Eine Alternative zur „Türkengeschichte“ stellt sicher das Heftchen 

„Mundus Novus - lat. Texte zur Eroberung Amerikas“ aus dem Klett- Verlag dar!

1. Die erste grosse Stadt auf Busbecqs Reise ist Buda. Der dortige Pascha leidet gerade an einer Krankheit. Ep I S. 12
.  99 Worte
Bassae morbus diu me Budae detinuit: ……..Interea vero, cum medicum habere me …virum cum in omni  philosophia versatissimum, tum artis medicinae scientissimum intellegeret, magno a me conatu coepit contendere ad se ut mitterem, qui sibi medicinam faceret. Concessi non difficulter. Sed nihil propius affuit, quam ut me huius facilitatis paeniteret. Cum enim Bassae morbus in dies ingravesceret, …….. non parum verebar ne, si ad suum Mahumetem migraret, Turcae a meo  medico (eum) interfectum (esse) calumniarentur. Ex quo bono illi viro periculum crearetur, mihi vero, veluti conscio, magna parata esset infamia. Sed hac me cura ,Bassae sanitate reddita, Deus liberavit. 
Bassa –ae m. Pascha, türk. Provinzstatthalter
Buda –ae rechts der Donau gelegener Teil von Budapest , 1541-1686 türkisch
philosophia: hier: Wissenschaft

ad se ut mitterem = ut ad se mitterem
sed nihil propius affuit = sed non multum afuit….

ad Mahumetem zu Mohamed
2. In Buda bekommt Busbeq auch die Janitscharen
 zum ersten Mal zu sehen: 
      Ep. I., S. 12-14 (s. auch Studio Nr. 7, S. 8…a. a. O.). 196 Worte
Budae primum mihi visi sunt Gianizari. Sic Turcae praetorianum peditem vocant. Eorum, si plenissimus est numerus, rex Turcarum habet XII milia. Per omnes fere eius imperii fines, vel praesidio munitionibus adversus hostem, vel tutelae Christianis Judaeisque adversus iniurias multitudinis sparguntur. Neque ullus est paulo frequentior pagus, municipium oppidumve, in quo non sint aliquot Gianizari, qui Christianos et Judaeos reliquosque opis indigos ab improborum petulantia defendant. Budae in arce perpetuum Gianizariorum praesidium est. Vestitu utuntur ad talos demisso,……
Hi Gianizari fere bini ad me veniebant. Ubi in cenaculum erant admissi, capite demisso me salutabant. Inde propere et paene cursim accedentes vestem mihi aut manum, velut deosculaturi, tangebant: fasciculumque hyacinthorum vel narcissorum obtrudebant et mox pari fere celeritate recessim ad fores, ne mihi tergum obverterent, regrediebantur. Id enim institutis eorum habetur indecorum. Ibi summa cum modestia compositis ante sinum manibus terramque intuentes taciti adstabant, magis ut in iis monachos agnoscas quam milites. 

Ubi vero nummulos aliquot acceperant inclinatis denuo capitibus actisque clara voce gratiis, omnia fausta precantes abibant.  Et sane ni Gianizaros esse praemonitus fuissem, monachorum Turcicorum genus aliquod aut collegii nescio cuius sodales esse facile credidissem. Hi tamen illi sunt Gianizari, qui tantum terroris secum quocumque circumferunt.
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mihi = a me
Gianizari die Janitscharen, s. Fussnote 4
praetoriani pedites: hier etwa: Elitetruppe zu Fuss
plenissimus numerus volle Stärke

paulo frequentior pagus eine etwas dichter besiedelte Gegend

recessim im Rückwärtsgang

nummuli kleine Geldstücke

3. Die Türken und der Wein……Ep. I. S. 14/15, 206 Worte
Erant Budae frequentes mecum in cena Turcae vini dulcedine illecti. Cuius quo minorem habent copiam, eo sunt avidiores……,. Ubi semel contigerit (vinum) habere, in multam noctem fiebant invitationes. Post, ubi me ludi taedebat, surgebam a mensa, meque in cubiculum recipiebam: illi, quod vino nondum obruti ire etiam poterant, tristes abibant. 
Sed mox puer aderat qui nomine ipsorum rogaret, ut iis vini copiam facerem, scyphosque argenteos commodarem: velle, si permittam, in aliquo angulo noctem potando extrahere. 
Ego vero quantum vellent vini itemque vasa , quae petebant, iubebam praeberi. 
Illi ante potandi finem non faciebant, quam mero sopiti humi sternerentur. 
Vini potus Turcis magno crimini datur, praesertim aetate provectioribus. Iuniores cum maiore veniae et excusationis spe peccare consueverunt, cum vero non minores poenas post hanc vitam sibi paratas arbitrentur, si vini minimum biberint quam si plurimum. Ubi semel vinum gustaverint, potare pergunt. 
Huiusmodi illi circa vini potum habent opiniones et his etiam absurdiores: vidi senem quondam Constantinopoli, qui cum calicem sumpsisset in manum ut biberet, magnos prius clamores edebat. Rogati a nobis amici, cur ita faceret, respondebant eum his clamoribus commonitam velle animam, ut se reciperet in aliquem corporis angulum, aut prorsus emigraret, ne rea fieret eius delicti, quod ipse erat admissurus, neu vino, quod infusurus erat, pollueretur.
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sopitus 3 betäubt, betrunken
aetate provectior = maior aetate

cum vero auch weil sie

his: abl. comp.!

4. Beschreibung von Budapest und der Auswirkungen der türkischen Herrschaft auf die Stadt sowie die Einstellung der Türken zur Wohnkultur Ep. I. S. 15/16. 221 Worte
Iam vero de civitate Buda longum esset omnia dicere. Ne plane taceam, dicam quod satis erit non librum scribenti, sed epistolam. 
Iacet plane Buda loco amoenissimo, (in) fertilissimaque regione, in collis dorsum porrecta, 
ita ut una ex parte vitiferi colles eam contingant, ex altera Danubium praeterfluentem et trans Danubium Pestum latissimosque campos despectet. Locus videtur de industria imperio Hungariae delectus (esse). Ea urbs quondam splendidissimis optimatum Hungariae domibus ornabatur: quae iam partim aut conciderunt aut crebro tibicine adversus ruinam muniuntur. Habitantur fere (a) militibus Turcis: quibus nihil suppetit, quod tantis aedibus farciendis tegendisve impendatur. Igitur num tectum perpluat, num vitium faciat paries, non magnopere laborant, modo (locus) sit ubi in sicco equum collocent et sibi lectum sternant. 
Quae supra se, nihil ad se pertinere putant et superiorem partem mustelis et muribus habitandam reliquunt. Huc accedit, quod instituti sit Turcici, ut ab aedificationis magnificentia abhorreant, quod suberbi elatique ….animi esse iudicent studere magnificis aedibus, ut si quis sibi immortalitatem et perpetuam mansionem in hac vita polliceatur; se ita domibus uti quemadmodum peregrinantes diversoriis. In quibus (=domibus) si sint a latronibus, a frigore, a sole, ab imbre tuti, reliquas opportunitates non requirunt……... 
Excepta enim urbe Buda vix ullam tota Hungaria paulo splendidioribus aedificiis constructam urbem videas. Quam consuetudinem ex vetustate retineri puto. Militiae et castris et longinquis bellis assueta gens aedificandi curam neglexit. 
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Pestum Pest, links der Donau gelegener Teil von Budapest
Optimates Hungariae die ungarischen Magnaten
crebro tibicine mit vielen Stützmauern
farcio 4. ausfüllen, ausbessern

ut si = velutsi konj. Vgl:. wie wenn
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Wiegand, Hermann: Imago Turcae. Das Türkenbild der frühen Neuzeit im Lateinunterricht der Oberstufe. In: AU 6/93, S.12-37. Dieses Heft ist dem Thema Selbstbilder – Fremdenbilder gewidmet und bietet eine sehr gute Textauswahl und viele Anregungen.


� Siehe Literaturverzeichnis am Ende der Zusammenstellung


� Die Seitenzahlen beziehen sich auf die Gesamtausgabe aus ADEVA s. Literaturverzeichnis 


� Die Janitscharen waren eine Elitetruppe des Osmanenreiches. Knaben aus nichtmuslimischen Familien wurden geraubt und zu besonders tapferen, grausamen und gehorsamen Soldaten erzogen. 
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